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E L  E S P A Ñ O L  A C A D É M I C O  Y  C I E N T Í F I C O :
R E T O S  D E  U N A  L E N G U A  I N T E R N A C I O N A L  E N
L A S  U N I V E R S I D A D E S  E S P A Ñ O L A S

El uso del español como lengua académica en las instituciones de
educación superior tiene repercusiones, no solo en la formación de futuros
científicos, sino también en la igualdad lingüística en el entorno digital[i] y
en el concepto de ciencia abierta, en el que los conocimientos científicos
multilingües están abiertamente disponibles, accesibles y reutilizables para
todos[ii].
En esta ponencia, se presentan datos sobre el uso del español y carencias
detectadas, así como líneas y acciones estratégicas cuya ejecución
fomentaría su uso académico y científico como lengua internacional. En
definitiva, se trata de dar respuesta a necesidades y derechos reconocidos
por la ciencia abierta, los Objetivos de Desarrollo Sostenible de la ONU y el
acceso universal al conocimiento. 

[i] Badillo, A. 2021. El portugués y el español en la ciencia: apuntes para un
conocimiento diverso y accesible. OEI y Real Instituto Elcano.

[ii] UNESCO. (2021). Recomendación de la UNESCO sobre la Ciencia Abierta.
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000379949_spa.locale=es
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E L  C E R E B R O  B I L I N G Ü E :  N E U R O C I E N C I A  D E L  B I L I N G Ü I S M O  Y  D E S A R R O L L O  D E
S O F T  S K I L L S  A  T R A V É S  D E  L A  E X P E R I E N C I A  I N T E R N A C I O N A L ,  G A B R I E L A  C H Í A ,
M I N D P L A C E .

M U L T I L I N G Ü I S M O ,  D I V E R S I D A D  C U L T U R A L  Y  P R O G R A M A S  I N T E R N A C I O N A L E S :
¿ U N  T R I L E M A  I M P O S I B L E ? ,  J O S E P  I B A Ñ E Z ,  U N I V E R S I D A D  P O M P E U  F A B R A .

EN SU MESA: MULTILINGÜISMO, CIENCIA Y COMPETENCIAS EN UN
ENTORNO GLOBALIZADO
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